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	p 11
	armar un biombo
	Colocar, poner un muro

	
	vos
	tú

	
	aguantar
	Aushalten

	
	no obstante
	Jedoch; sin embargo

	
	el ánimo
	Wille; Mut

	
	las posturas
	Haltung

	
	el cansancio
	Müdigkeit

	
	tenés
	Tienes

	
	el intruso
	der Eindringling

	
	llevarse bastante bien
	gut auskommen mit

	12
	coinciden
	zufallen

	
	contagiar
	anstecken

	
	oponerse resueltemente
	Sich klar dagegenstellen

	
	el enfrentamiento
	Der Konflikt

	
	exacerbar
	Erbittern; verschlimmern

	
	los ánimos
	Die Gemüter

	
	agudizar
	zuspitzen

	
	mero hecho
	Puro hecho; klare Tatsache

	
	lugarcito
	Pequeño lugar

	
	embarazosa y tensa
	Beschämlich und angespannt

	
	deteriorar
	Verschlechtern; verschlimmern

	
	noticia
	Nachricht

	
	ojalá
	Hoffentlich

	
	cualquiera
	Irgendeiner

	
	el recreo
	Die Pause

	
	los rostros
	Las caras

	
	ocultar
	verheimlichen

	
	obvias
	Klar

	
	respuesta
	Antwort

	
	carecer de
	Fehlen an

	
	dicho sea de paso
	Beiläufig gesagt

	
	tentar
	verführen

	
	decir en broma
	Als Witz gesagt

	
	el viejo
	Forma cariñosa para hablar de su padre

	13
	extrañar a alguien
	Jemanden vermissen

	
	adaptación
	Angewöhnung; Anpassung

	14
	contusos
	Verletzte; Verwundete

	
	heridos
	Verletzte

	
	la pollera
	La falda

	
	los anteojos
	Las gafas

	
	pelear
	Streiten; kämpfen

	15
	estar preso
	Gefangen sein

	
	un golpe
	Ein Staatsstreich

	
	castigar
	Strafen

	
	nena
	Niña; hija

	
	lastimar
	Schaden zufügen

	
	agacharse
	Sich bücken

	
	una media
	Der Strumpf

	
	una tregua
	Ein Waffenstillstand / Pause

	
	vos sos
	Tú eres

	
	aflojarse
	Lockerer werden

	
	acariciar
	Streicheln

	
	faltar 
	fehlen

	16
	contenerse
	Sich zurückhalten

	17
	la derrota 
	Niederlage 

	
	encajarme uno ajeno
	In einen fremden einstecken

	
	vano intento
	Vergeblicher Versuch

	
	apoderarse
	In Besitz nehmen

	
	la sombra
	Der Schatten

	
	un bastón
	Ein Stock

	
	desaliento
	Atemlosigkeit

	
	nostalgia
	Sehnsucht

	
	militancia
	De militar: sich einsetzen gegen

	
	opaca
	undurchsichtig

	
	sosiego
	Gelassenheit; Ruhe

	
	el farol
	Die Strassenlampe

	
	fatigar
	Ermüden

	
	por añadidura
	Noch obendrein; ausserdem

	
	aminorar
	vermindern

	
	guayabera
	Kurze, leichte Jacke

	
	máscaras
	Masken

	p. 18
	expectativa
	Erwartung

	
	la empecinada
	Hartnäckigkeit

	
	la tozuda
	Eigensinn

	
	fijarse en
	Observar; concentrarse en

	
	mendiga huesada
	Knochige Bettlerin

	
	silla de ruedas
	Rollstuhl

	
	echar de menos
	Vermissen; añorar

	
	consabido
	bekannt

	
	asentada
	solide

	p. 19
	subsuelo
	Untergeschoss

	
	pizarrón
	Grosse Tafel

	
	rubros
	Überschrift

	
	corolarios
	Folgesätze

	
	asentir
	Zustimmend nicken

	
	simulacro
	Trugbild

	
	agregado
	Zugabe; Am.: Mieter

	
	defecto
	Fehler

	
	virtud
	Tugend

	
	aburrir
	langweilen

	
	cursilería
	Getue; Kitsch

	
	prodigioso
	Wunderbar; erstaunlich

	
	amago
	Vorbote; Anzeichen; Drohung

	
	desprecio
	Verachtung

	
	despreciarse
	Sich verachten

	20
	encerado
	Gebohnert (mit Wachs)

	
	desprenderle la retina
	Die Netzhaut ablösen

	
	permanecer
	quedarse

	
	acostado
	Tumbado en la cama

	
	vendado
	Verbunden

	
	cirujano
	Chirurg

	
	destapar
	Abdecken

	
	comprobar
	Controlar

	
	aconsejable
	Ratsam

	
	atender el teléfono
	Beantworten

	
	escalofriantes
	furchterregend

	
	diarios
	Periódicos que salen cada día

	
	basureros
	Mülldeponien

	
	noticiero
	Nachrichten

	
	diversión
	Ablenkung; Unterhaltung

	
	proponerse
	Imaginarse

	
	incluir
	Beinhalten

	
	reclutar
	Ausheben; mustern

	
	rasgos
	(Gesichts-)Züge

	
	el envés
	Rückseite

	
	los párpados
	Die Augenlider

	p. 21
	atreverse a ordenar
	Es wagen zu befehlen

	
	reciente
	Kürzlich

	
	la tentación
	Die Versuchung

	
	concebir
	Begreifen; fassen

	
	el monopatín
	Skateboard

	
	balero
	Kugelzange; Kinderspiel

	
	concretar
	Konkretisieren

	
	amplio
	Weit gefasst

	
	las sombrillas
	Die Sonnenschirme

	
	barbudo
	Con barba

	
	el amo
	El dueño; el propietario

	
	rígida lealtad
	Steifer Treue, Loyalität

	
	estirar
	ausstrecken

	
	asomarse a
	Hinauslehnen zum rausschauen

	
	desfile militar
	Militärparade

	
	una operación rastrillo
	Die durchkämmt; nach Spuren sucht

	22
	para que se despejara el humo
	Damit der Rauch verschwände 

	
	olor a quemado
	Geruch nach Verbanntem

	
	el ducto de la basura
	El ducto es como un túnel por donde dejas caer la basuro

	
	el water
	das WC

	
	un botija
	Ur.: un niño pequeño

	
	avisar
	benachrichtigen

	
	me da lástima
	Me da pena

	
	retinto
	schwarzbraun

	
	el jinete
	Der Reiter

	23
	las estaciones
	Jahreszeiten

	
	bufanda
	Halstuch

	
	tiemblan (temblar)
	zittern

	
	tiritar
	zittern

	
	la estufa
	Der (Heiz-)Ofen

	
	los trineos
	Die Schlitten

	
	las orejas
	Die Ohren

	
	retirarse a sus cuarteles de invierno
	Sich in sein Winterquartier zurückziehen

	
	jamás
	niemals

	
	enseñar
	lehren

	
	aprehender
	fassen

	
	ser propensa a
	Anfällig sein auf

	
	la campeona
	Die Siegerin

	
	las estrellas
	Die Sterne

	
	sudar
	Schwitzen

	
	húmedo
	feucht

	p. 24
	los prófugos
	Die die geflüchtet sind

	
	las olas
	Die Wellen

	
	valiente
	Mutig

	
	ahogarse
	Ertrinken

	
	porfía a porfía
	Um die Wette

	
	elotoño
	El otoño

	
	gran abundancia
	Grosse Menge (Anhäufung)

	
	los barrotes 
	Die Gitter

	p. 25
	las manchas
	Die Flecken

	
	el miedo
	El temor

	
	temor
	El miedo

	
	me provoca
	Me causa, me da

	
	nostalgia
	Sehnsucht; Heimweh

	
	lejana
	Weit entfernt

	
	insoportable
	unaushaltbar

	
	agregar
	hinzufügen

	
	cosecha
	Ernte

	
	debilitar
	Schwächen

	
	de carne y hueso
	Aus Fleisch und Knochen (aus Fleisch und Blut)

	
	enfrascarse en
	Sich vertiefen in

	
	pedro páramo
	Título de la única novela del autor mexicano Juan Rulfo

	
	fijarse en
	Bemerken; sich fixieren auf

	
	el asombro
	Erstaunen; Bestürzung; Schreck

	
	distinguir
	ver

	
	un pájaro
	Ein Vogel

	
	los barrotes
	Gitter

	
	un ratoncito
	Eine Maus

	
	interlocutor válido
	Valablen Gesprächspartner

	
	el ángelus
	Abendläuten

	
	demonius = demonio
	Teufel

	
	glosar
	Auslegen; interpretieren

	
	el perfil
	Das Profil

	26
	de gaulle
	Héroe de la Resistencia francesa (era general) y Presidente de la República Francesa justo después de la Segunda Guerra Mundial

	
	el paraguas
	Der Regenschirm

	
	reacomodar las vísceras
	Die Eingeweiden in Ordnung bringen (die Darmtätigkeit funktioniert), d.h. alles i.O. kommt

	
	automedicarse
	Sich selbst verschreiben

	
	profilaxis sicológica
	psychologische Vorbeugung

	
	no abundan
	Nicht häufen

	
	acaso transcurra
	Quizás pase

	
	enorgullecer (-zc-)
	Stolz sein

	
	estreñimiento
	Verstopfung

	
	de pronto
	De repente

	
	suelta el trapo 
	Lässt den Lumpen los, d.h. lässt sich gehen

	
	emerge de ese pozo
	Steigt aus diesem Brunnen heraus, d.h. kommt gestärkt heraus

	
	mejor ánimo
	Mehr Mut; psych. Kraft; bessere Laune

	
	desahogo
	Linderung; Erleichterung

	
	ajuste
	Abfindung; Abrechnung; 

	
	adquirir
	aneignen

	
	aflojar
	Schwach werden

	
	tornillitos
	Kleine Schrauben

	
	descalabro
	Widerwärtigkeit; Schaden

	
	franco
	ehrlich

	
	padecer (zc) angustias
	Unter Angstzuständen leiden

	
	ansiedades
	Ängste

	
	sobreponerse
	Sich hinwegsetzen über; die Oberhand gewinnen

	
	la vía del razonamiento
	Der Weg der Vernunft

	
	lograr
	Erreichen; conseguir

	
	valga (valer)
	Wert ist; Bedeutung hat

	
	destrozar
	zerstören

	
	corazonadas
	Vorgefühl; Eingebung (des Herzens)

	p. 27
	recorrer
	ablaufen

	
	suma de circunstancias
	Die Summe der Umstände, Verhältnisse

	
	el curso
	Der Lauf

	
	destino
	Schicksal

	
	el terremoto
	Erdbeben

	
	el decenio
	Zehn Jahre

	
	cúan comprensivo estoy
	Wie verständnisvoll ich (doch) bin

	p. 28
	testigo solito
	einsamer Zeuge

	
	ojeras
	Augenringe

	
	herrumbe
	Rost

	
	orate
	Narr; Wahnsinniger

	
	la goma
	Kater (Alkohol)

	
	in illu tempore
	Een aquellos tiempos

	
	los milicos
	Los militares

	
	el ranchito
	Un pequeño rancho (Bauernhof)

	
	malsano
	ungesund

	
	soltero
	Junggeselle

	
	entreverar
	Vermengen; durcheinander bringen

	
	chisme
	Rumor; Gerücht

	
	hacer rancho aparte
	Sich absondern

	
	arreglar
	In Ordnung bringen; flicken

	
	ingenuote
	Sehr naiv

	
	empuñar un bufoso (arg.)
	Einen Revolver packen 

	
	el buceo
	muerto

	
	panteón
	Pantheon; Gruft

	
	tener guita
	Tener dinero

	
	botijas
	crios; niños pequeños

	
	cacharritos
	Trödelkram 

	
	las ramblas
	Las Ramblas de Barcelona

	
	los hayan arrinconado
	Es sie verschlagen hat

	
	cáustico
	bissig

	
	incisivo y mordaz
	Scharf und bissig

	
	contiguas
	benachbart

	
	trincheras
	Verschanzungen

	29
	excederse
	Zu weit gehen

	
	estampa
	Muster

	
	traga
	Leichtsinniger

	
	ser buena gente
	Ser buena persona

	
	filatelía
	Briefmarkensammeln

	
	fichero
	Register

	
	la gesta
	Heldentat

	
	bolsilludo
	argentinismo

	
	caracuses
	argentinismo

	
	taponazo
	Knall

	
	el flaco
	delgado

	
	un genio
	Genie

	
	rubro concertación
	Vereinbarung der Posten

	
	aconcagua
	Wasserfall (Aconcagua)??

	
	verdurita
	Hier: Kleinigkeit

	
	mono
	Affe

	
	arcano
	Verborgen, geheim

	
	agarrar
	packen

	
	tranca de órdago
	Rausch wie eine Ohrfeige

	
	papalina
	Beschwipsen

	
	abstemio
	Enthaltsam (keinen Alkohol trinken)

	
	la saudade
	Aquí: tristeza

	
	regla de las minas
	Die Tage der Frauen

	
	borracho
	betrunken

	
	sapiencia
	Weisheit

	30
	darle en las pelotas
	Auf den Nerv gehen

	
	encurdarse
	berauschen

	
	mufa
	ganas

	
	morriña
	Traurigkeit

	
	coacción del puritanaje
	Zwang von Puritanismus

	
	morisqueta
	Streich

	
	se detiene con fruición el botón
	Mit Vergnügen den Knopf anhalten

	
	napalm
	Napalm

	
	aurora
	Morgengrauen

	
	candil
	Kerze

	
	la cana
	Kerker

	
	el penal
	La Prisión, la cárcel

	
	viuda
	Witwe

	
	desajustada
	verwirrt

	
	laburando
	trabajando

	
	piola 
	Arg.: contenta

	
	echarse menos
	vermissen

	
	sobreentendido
	Stillschweigen mit einbegreifen; Andeutung

	
	módica ventaja
	Geringer Vorteil

	
	el vaivén
	Hin und Her

	
	locuaz, locuacidades
	Gesprächig, Gesprächigkeiten

	31
	llorar la milonga
	Die Milonga weinen

	
	remolcar
	anhängen

	
	agregar
	hinzufügen

	32
	estar vencida
	Abgelaufen (Visa)

	
	torpeza
	Ungeschicklichkeit

	
	morder el anzuelo
	anbeissen (Angelhaken)

	
	elogios
	Lob

	
	cauto
	vorsichtig

	
	peculiaridad
	Besonderheit

	33
	trámite
	Dienstweg

	
	plantear objeciones
	Einwände einwerfen

	
	ir al grano
	Auf den Kern gehen

	
	la orden
	Der Befehl

	
	lo antes posible
	So schnell wie möglich

	
	opción
	Hier. Wahl

	
	cobrar mis gajes
	Die einkünfte einholen

	
	dejar constancia
	bestätigen

	34
	la valija
	La maleta (Koffer)

	
	a esa altura
	En aquel momento

	
	expulsión
	Ausweisung; Vertreibung

	
	deportación
	Deportation

	
	un decreto supremo
	EinErlass von Zuoberst

	
	me cago en
	“scheiss drauf”

	
	estar incomunicado
	Estar sin comunicar

	
	consintieron
	Consentir / estar de acuerdo

	
	ezeiza
	Aeropuerto de Buenos Aires

	
	de súbito
	De repente

	
	echar
	hinauswerfen

	
	demayarse
	Ohnmächtig werden

	35
	suave
	dulce

	
	sendas chompas
	Unos jerséis para todos

	
	acceder
	einwilligen

	
	custodias
	Wache

	
	roncar
	Schnarchen

	
	apecible
	tranquilo

	
	pasos
	Schritte

	
	moquette
	Spannteppich

	
	turbar el sueño
	Den Schlaf stören

	
	ducto del incinerador
	El ducto de basura por donde se quema la basura

	
	sacudir
	schütteln

	
	vigilar
	Be- , überwachen

	
	temprano
	früh

	
	entre baldíos
	Brachland

	
	demorar
	verweilen

	36
	sin probar bocado
	Sin comer

	
	la escalerilla
	Trittleiter; Gangway

	
	ir resentido
	Böse weggehen

	
	estrechar la mano
	Die Hand ausstrecken

	p.37
	la pollera
	Der Jupe

	
	doblar
	Hier: kreuzen

	
	un punto corrido
	Laufmasche

	
	un montoncito
	Ein Häufchen

	
	apretarse las sienes
	Sich auf die Schläfen drücken 

	
	ventosa
	windig

	
	visillos
	Scheibengardine

	
	comodidad
	Bequemlichkeit

	
	borrar
	Wegwischen; löschen

	
	el tubo
	Telefonhörer

	
	enigmático
	rätselhaft

	
	manchas
	Flecken

	
	mandar
	enviar

	
	proclama
	Aufruf; Verkündigung

	
	bobo
	tonto

	
	acaso
	Tal vez

	
	osadía
	Wagnis

	
	castigos
	Strafen

	
	pueril
	kindisch

	
	sobrepasar
	überschreiten

	
	la pandilla
	El grupo de amigos

	
	soberanamente
	muchísimo

	
	estimulante
	anspornend

	
	conformarse
	Sich zufrieden gegen

	
	una tarea
	Eine Aufgabe

	
	remunerada
	pagada

	39
	eficaz
	effizient

	
	reiniciar
	Comenzar otra vez

	
	telarañas
	Spinnweben

	
	de veras
	De verdad

	
	una limita
	kleine Nagelfeile

	
	el ferrocarril
	El tren

	40
	vertiginoso
	schwindelerregend

	
	diluirse
	Sich auflösen

	
	burlarse
	Sich lustig machen

	
	resolver
	lösen

	42
	tragarse
	schlucken

	
	la aprensión
	Angstvorstellung

	
	suplicio
	Qual

	
	angustia
	miedo

	
	adjudicarse
	Aneignen; anmassen

	
	ajeno
	fremd

	
	la picana
	Folterinstrument

	
	el submarino
	Folterinstrument

	43
	temario
	Waghalsige

	
	desanimada
	gedrückt

	
	incólume
	Heil; unversehrt

	
	ulises
	Odysseus

	
	hogareño
	häuslich

	
	penélope
	Mujer de Ulises

	
	tejer 
	weben

	44
	enloquecer
	Verrückt werden

	
	vacunado
	geimpft

	
	asaltar
	Angreifen; überrumpeln

	
	la vieja
	La madre

	
	me siento jodido
	Me siento mal

	
	zarandear
	schütteln

	
	planificar
	Hier: ebnen

	
	de farra
	Fröhliches Beisammensein

	
	borracheras
	Besäufnisse

	
	el bajón
	Stimmungssturz

	45
	atañer
	betreffen

	
	la orilla
	Strand

	
	espantarse
	erschrecken

	
	matorral
	Gestrüpp

	
	corteza rugosa
	Raue Rinde

	
	sobria
	karg

	
	trajín
	Geschäftigkeit; Verkehr

	
	equidistancia
	La misma distancia

	47
	rascacielos
	Wolkenkratzer

	
	escarbadientes
	Zahnstocher

	
	hacer pichí
	pinkeln

	
	mareos
	Schwindel

	
	bárbaro
	Impresionante; terrible

	
	envidia
	Neid

	
	bobos
	tontos

	49
	mostradores
	Guichets

	
	exceso de equipaje
	Zu viel Gepäck (Gewicht)

	
	despachar
	abfertigen

	
	en actos callejeros
	En manifestaciones en la calle

	
	seregni
	Präsidentschaftskandidat

	
	integrar
	participar

	50
	cerros
	Hügel; colinas

	
	arroyito de mala muerte
	Ein kümmerliches Flüsschen

	
	islote
	Felseneiland

	
	plata
	dinero

	
	la barrera
	Barriere

	
	la mano de obra
	Arbeitskraft

	
	así nomás
	Mir nichts dir nichts

	
	hogares
	viviendas

	
	plomero
	Klempner

	51
	un boludo
	tonto

	
	metejón
	Blamage ¿?

	52
	recoger
	Abholen; auflesen

	
	maniobra naval
	Schiffsmanöver

	
	amenaza
	Drohung

	
	carter
	Presidente de USA

	
	iniciar
	comenzar

	
	azar
	Zufall

	
	abrazar
	umarmen

	
	por supuesto
	selbstverständlich

	
	fervor
	Inbrunst; Feuereifer

	53
	dar un codazo 
	Schups mit dem Ellenbogen

	
	de complicidad
	Geheimes Einverständnis; komplizenhaft

	
	vidrio
	cristal; Glas

	
	señas
	Zeichen

	
	catear
	mirar

	
	modismos
	Redewendungen

	
	acelerar
	Schneller werden

	
	voz estentórea
	Stentorsstimme

	
	jocunda
	Lustig; spassig

	
	corear
	Hablar en coro

	
	gusanera
	Gewürm (EE.UU)

	54
	estar chifle
	Estar chiflado / verrückt

	
	escasa
	knapp

	
	apretar
	zusammenpressen

	
	orondo
	contento de sí mismo

	
	piñazos
	Faustschläge

	
	hacer pucheros
	Weinerliche Miene

	
	desquitarse
	s. rächen an

	
	un énfasis
	Nachdruck, Bedauern

	
	la guita
	El dinero

	
	apelar
	Hilfe suchen bei

	
	morfar
	burlarse

	
	pudor
	Scham

	
	taparse
	cubrirse

	
	la pelada
	La calva; Glatze

	
	caros
	queridos

	
	golpear
	schlagen

	
	cancha
	terreno

	
	mero
	puro

	55
	dale que dale
	Gib es ihm

	
	los fines
	Die Ziele

	
	desalojar
	hinauswerfen

	
	sordina
	silencio

	
	sin vacilar
	Ohne zu zögern

	
	reventar
	erschöpfen

	
	meter en cana
	Meter en la cárcel

	
	amasijar
	kneten

	
	inquirir
	erforschen

	
	perplejidad
	Verblüffung

	
	estallar
	explodieren

	
	el trofeo
	Die Trophäe

	
	aflojar
	schächen

	
	pulpo
	Tintenfisch

	
	arcoiris
	Regenbogen

	
	exponer
	darlegen

	
	cantegriles
	Elendsviertel

	
	rosca
	Streit

	
	gresca
	Riña, pelea; Streit

	
	pólvora
	Staub

	56
	enardecerse
	entflammen

	
	los ñoquis
	Gnoquis

	
	el termo
	Thermosflasche

	
	tinto
	Vino tinto

	
	misa de gallo
	Mitternachtsmesse

	58
	fastuoso
	Prunkvoll, hochtrabend

	
	alumbrar
	erleuchten

	
	mezquino
	Erbärmlich; schäbig

	
	preso
	gefangen

	
	bambolearse
	Schwanken; schaukeln

	
	canjearse
	Tauschen; auswechseln

	
	odioso
	verhasst

	
	derribar
	umstürzen

	
	fracasar
	scheitern

	
	barrotes
	Gitter

	
	y acaso
	quizás

	
	ordenar
	poner orden

	
	comparecer
	erscheinen

	59
	oficina
	Büro

	
	cobrar
	Geld beziehen; einkassieren

	
	apuro
	Eile

	
	vencer el plazo
	Frist ablaufen

	
	la entrega
	Das Einreichen

	
	restantes
	Die Übrigen

	
	carpetas
	Aktenmappen

	
	papel carbóncico
	Kohlepapier

	
	concienzudamente
	sorgfältig

	
	lápiz labial
	Lippenstift; pintalabios

	
	desvaído
	verblasst

	
	reseco
	vertrocknet

	
	alzar
	heben

	
	fatiga
	cansancio

	
	resoplido inocuo
	harmloses Schnauben

	
	extraer
	Entnehmen; sacar

	
	el bolso
	Handtasche

	
	descolgar 
	abhängen

	
	el tapado
	Frauenmantel

	
	echar un vistazo
	Einen Blick werfen

	
	sorprenderse
	s. überraschen

	60
	concesionen
	Zugeständisse

	
	acabar
	terminar

	
	una broma
	Scherz

	
	exasperación
	Entrüstung

	
	un trago
	Einen Schluck; Drink

	
	evasión
	Flucht

	
	atildado
	herausgeputzt

	
	inspectiva
	musternd

	
	el mirón
	Gaffer

	
	largar
	Hier: freilassen

	61
	los mendigos
	Bettler

	
	harapientos
	zerlumpt

	
	desprenderse
	s. losreissen von

	
	aguantar
	aushalten

	
	la cana
	La cárcel

	62
	añorar
	vermissen

	
	culpable
	schuldig

	
	inerte
	Schwach; leblos

	64
	apurado
	Que tiene prisa

	
	vertiginosamente
	schwindelerregend

	
	execrable
	verabscheuenswert

	
	la encrucijada
	Kreuzzug

	
	erróneo
	falsch

	
	otro rumbo
	Otra dirección

	
	descartarse
	zur Seite schieben

	
	rollos
	Rollen

	
	ingenuidad
	Naivität

	
	alerta
	Warnung

	65
	aprontar 
	bereitstellen

	
	quinquenal
	fünfjährlich

	
	desgranando
	auskörnen

	
	desmenuzando
	zerstückeln

	
	el complementario
	Das Ergänzende

	66
	admitir
	annehmen

	
	chata magnitud
	niedrige Grösse

	
	barajar
	um sich werfen

	
	traspasar
	übertragen

	
	el lomo
	Rücken

	
	férrea
	eisern

	
	sectaria
	Sektiererisch; engstirnig

	
	censor
	Zensor

	
	osado
	gewagdt

	
	papelucho
	Wisch

	
	límite
	Grenze

	67
	naipe
	karte

	
	manga
	Ärmel

	
	jaque mate
	Schach matt

	
	malgastar
	vergeuden

	
	ser tachado
	gestrichen werden

	
	cumbre
	Höhepunkte

	
	gurí
	Junge

	
	franchute
	El francés

	
	maurice chevalier
	Cantante francés de l’après guerre

	
	charles trenet
	Cantante francés de l’après guerre

	
	robbe-grillet, alain
	Escritor francés, nacido en 1922, representante del “nouveau roman” (les Gommes; la Jalousie)

	
	camus, albert
	(1913-1960), Il a traduit dans ses essais, ses romans (L’Etranger; la Peste, la Chute) et dans son théâtre le sentiment de l’absurdité du destin humain né du choc de la deuxième guerre mondiale. Prix Nobel en 1957

	
	roa bastos
	Escritor de Paraguay, exiliado durante muchos años

	
	ezequiel martínez estrada
	escritor argentino

	
	enjuto
	mager; dürr

	
	cetrino
	trübsinnig; grämlich

	
	neftalí ricardo reyes
	Pablo Neruda, escritor chileno, amigo de Allende

	
	isla negra
	Chile. Neruda wurde dorthin verbannt

	
	el telón
	Vorhang (Theater)

	69
	tras
	después de

	
	ulcerado
	Kränken; schwären

	
	sección contable
	Buchhaltungsabteilung

	
	marcel proust
	Escritor francés de la „Recherche“

	
	culto
	gelehrt

	
	empedernido
	leidenschaftlicher

	
	bollos de magdalena
	Eine Madeleine (Gebäck, Brioche)

	
	sagaces (sagaz)
	Geistreich; schlau

	70
	plácido
	Ruhig; gelassen

	
	incanjeable
	

	
	guarecerse
	flüchten

	
	resguardarse
	Schutz suchen

	
	aguacero
	Platzregen

	
	afligir
	entmutigen

	71
	cabayos, cabaios
	Caballos; Pferde

	
	relinchan
	wiehern

	
	mugir
	muhen

	
	la rana 
	Frosch

	
	croar
	quaken

	
	chiquito
	pequeño

	
	roncar
	schnarchen

	
	cundir
	Sich verbreiten

	
	los ronquidos
	Das Schnachen

	
	hacer trampa
	schummeln

	72
	maní, manises
	Erdnüsschen; cacahuetes

	
	
	

	73
	hacerse la mosquita muerta
	Unschuldslamm spielen

	
	tintorería
	Chemische Reinigung

	
	de veras
	De verdad

	
	arrollar
	atropellar; anfahren

	
	boba
	tonta (cariñoso)

	
	solcito
	Diminutivo de “sol”

	
	adulona
	Schmeichlerin

	
	aflojarse
	schmelzen (fig.)

	74
	apretar –ie-
	zusammenpressen

	
	acera
	Gehsteig

	
	un viraje
	Una curva, Kurve

	
	doblar
	abbiegen

	
	tachos hediondos
	Stinkende Mülleimer

	
	pedir limnosa
	betteln (um ein Almosen betteln)

	
	reiniciar
	wieder beginnen

	
	cantilena
	Einfaches Liedchen; Singsang

	
	asombrada
	erstaunt

	
	dádiva
	Gabe

	75
	atónita
	sprachlos

	
	detenerse
	Anhalten, pararse

	
	el tapado
	Überwurf

	76
	chubasquito
	Ein kleiner Regenguss

	
	desaliento
	Mutlosigkeit

	
	rabieta
	Wutanfall

	
	bocanada
	Zug (Zigarette)

	
	reventar –ie-
	Stören; auf den Wecker gehen

	
	tonito paternal
	Tono paternal (väterlich)

	77
	ominoso
	Muy grande

	
	ser valiente
	Tapfer sein

	
	reprochar
	vorwerfen

	
	contraer compromiso
	Verpflichtung eingehen

	78
	porquería
	Schweinerei

	
	leal
	Treu, ergeben

	79
	cuerdo
	Vernünftig, besonnen

	
	temor
	miedo

	
	delatar
	verraten

	
	deslizar
	

	
	cordura
	Vernunft

	
	penal
	cárcel

	
	liquidarlos
	matarlos

	
	oportunidad
	Gelegenheit

	
	soltar
	freilassen

	
	franco
	ehrlich

	
	abyecto
	verabscheungswürdig

	
	sabuesos
	Bluthunde

	
	confidencia
	Geständnis

	
	enloquecerse
	wahnsinnig werden

	
	disformes
	unförmig

	
	esperpénticos
	horroroso

	
	becados
	Stipendianten

	
	recibirse de
	Approbation, Diplom erlangen

	
	fort gulick
	escuela militar

	
	demencial
	wahnsinnig

	
	aferrar
	festhalten

	
	escalofriante
	schaudererregend

	
	atreverse
	Es wagen

	
	aspiro a 
	Quiero creer

	
	vitalidad
	Lebenslust; Lebhaftigkeit

	
	descenso
	Abstieg

	
	incinerado
	verbrannt

	
	chamuscado
	angesengt

	
	afiliarse
	eintreten in

	
	tocar madera
	Auf Holz klopfen (um das Unglück abzuwenden)

	
	incrustado
	eingewachsen

	80
	sagazmente
	Scharfsinnig, schlau

	
	odio
	Hass

	
	desajustar
	Unordung bringen

	
	mutismo empecinado
	hartnäckige Stummheit, Verschwiegenheit

	
	el asco
	Ekel

	
	tregua
	Pause(Friedenspause)

	
	pavor 
	Miedo 

	
	cuotas
	Quoten, Teilzahlungen

	
	delirio
	Wahnsinn

	
	machacona
	Belästigende; aufdringliche

	
	flaquearon
	Schwach werden

	
	enjuiciar
	Beurteilen; kritisieren

	
	hoguera
	Scheiterhaufen

	
	empecinamiento
	Hartnäckigkeit

	
	terquedad
	“, Starrsinn

	
	contundente
	Schlagend, überzeugend

	
	taladrante
	schneidend

	
	esgrimir
	Schwingen; anführen

	
	genuina
	echt

	
	rebajar
	demütigen

	
	forcejeo
	Aüsserste Kraftanstrengung

	
	convencerse de
	Sich überzeugen von

	
	recelos
	Argwohn, Misstrauen

	
	mugrienta
	schmierig

	
	capucha
	Kaputze

	
	el revés de la arpillera
	Die Rückseite des Sackleinen

	
	taquicardia
	Herzrhythmus-störungen

	
	arcadas
	Brechreiz

	
	asfixia
	Erstickungsgefühl

	
	concluye
	Acaba, termina

	81
	sarro
	Ablagerung

	
	rencor
	Groll

	
	deparar
	bescheren

	
	endémico
	endemisch (örtlich begrenzt)

	
	compaginado
	in Einklang gebracht

	
	peritos 
	kleine Hunde

	
	de sevicia
	der Grausamkeit

	
	hierofantes
	Hierophant (Oberpriester)

	
	cepo
	Grobian

	
	rozar
	streifen

	
	inquina
	Abneigung; Hass

	
	cimientos
	Zement

	
	desampardo
	schutzlos

	
	empujar
	stossen

	
	desgarrar
	zerreissen

	
	trastruecan
	vertauschen

	
	rama
	clan

	
	implacables
	Unerbitterlichen

	
	retomar el hilo
	Den Faden wieder aufnehmen

	
	tejer
	weben

	
	ajusticiar
	hinrichten

	
	nonata
	Nicht geboren; noch nicht vorhanden

	82
	debilucha
	schwach

	
	anémica
	blutarm

	
	vacilante
	Schwankend; zögernd

	
	cautelosa
	Vorsichtig; behutsam

	
	flamante
	Glänzend; neu

	
	calcinada
	verbrannt

	
	gestar
	austragen

	
	trastienda
	Hintergedanken

	
	retina
	Netzhaut des Auges

	
	atardeceres
	Abenddämmerungen

	
	motonetas
	motos

	
	sueco
	schwedisch

	
	mendigos
	Bettler

	
	drogadictos
	Drogenabhängige

	
	tejerazo
	Intento fracasado de un golpe militar en España en 1981 por Tejero

	
	algaradas
	plötzlicher Angriff

	
	bregar
	Gefahren trotzen

	
	forjar
	schmieden

	
	púberes
	Jugendlichen

	
	refriegas
	Hader, Streit

	
	acribillado
	durchlöchert

	82
	rejas
	Barrotes; Gitter

	
	ataúdes
	Särge

	
	atronador
	ohrenbetäubend

	
	tijeras
	Scheren

	
	tragamonedas
	einäugge Banditen

	
	botijas
	Dickwänste

	
	patriada
	Freiheitskampf

	
	carrozas
	viejos

	
	gaitas
	españoles

	
	lúcidos
	Klar, deutlich

	
	rodar
	Funcionar; rollen

	83
	corresponsal
	Korrespondent (periódico)

	
	a raíz de
	unmittelbar nach

	
	arremeter
	Angreifen, anfallen

	
	tras
	después de

	
	cálida y acogedora
	Warmherzig und gastlich

	
	tragos
	Schlücke

	
	canteros
	Töpfe

	
	a lo largo y a lo ancho
	Des Langen und des Breiten

	
	popes
	Popen

	
	humillación
	Erniedrigung

	
	asombro
	Erstaunen

	
	resignación
	Resignation

	85
	sin sentido
	Ohne Bewusstsein

	
	en rigor
	strengenommen

	
	lo hallaron
	lo encontraron

	
	porteño
	de Buenos Aires

	
	un trance
	Kritischer Augenblick

	
	semi
	halb

	
	presa
	

	
	basurales
	Los sitios dónde se verte la basura

	
	llavero
	Schlüsselanhänger

	
	hundirse
	versinken

	
	ademán
	Haltung; Gebärde

	86
	rubros 
	Posten

	
	nostalgia
	Heimweh; Sehnsucht

	
	bravo
	duro

	
	amuebladas
	Möbeltransporter

	
	clandes
	clandestinos

	
	desperdicio
	Verschwendung

	
	campera
	Wetterjacke

	
	ambientacho
	ambiente

	
	joglorio
	Rummel

	
	las compas
	compañeras

	
	la gurisa
	Aquí: la niña

	87
	inexpugnabilidad
	Uneinnehmbarkeit

	
	vanidad
	Eitelkeit

	
	acribillar
	durchlöchern; quälen

	
	carraspear
	räuspern

	
	sonarse la nariz
	schneuzen

	
	titular y suplente
	Hauptträger- und Stellvertreter

	
	la mecedora
	Schaukelstuhl

	88
	solís
	Así se llama el balneario (Badeort)

	
	pingo
	caballo

	
	bucólico
	Bukolisch; friedlich

	
	sobrio
	schlicht

	
	mufa
	tristeza

	89
	provechosas
	que sirven de algo

	
	arrinconar
	Vernachlässigen; in einen Winkel drängen

	
	desparramo
	Ausdehnungen

	
	ser mujeriego
	ein Schürzenjäger sein

	
	batiente
	schlagend

	
	rompientes
	Brandung

	90
	cangrejos
	Krabben

	
	sacudir
	schütteln

	
	mejillones
	Muscheln

	
	recoveco
	hier: Winkel

	
	cantos rodados
	Geröll

	
	sosiego
	Gelassenheit

	
	chasquido
	Peitschen der Wellen

	
	congoja
	Kummer, Angst

	
	humedecer
	feucht werden

	
	congénitas
	angeboren

	
	adscriptas
	zugeteilt

	91
	se le antoja
	Se le viene en mente

	
	el vuelto
	La vuelta=Rückgeld

	92
	gruñona
	mürrisch

	
	rezongar
	Brummen; aquí reñir=tadeln

	
	alunada
	Schlecht gelaunt

	
	pavada
	tontería

	
	orgullo
	Ehrgeiz

	93
	morada
	Aufenthaltsort

	
	desgarramiento
	Das Zerreissen

	
	asedio
	Belagerung

	
	nutricia
	Que nutre=ernährt

	
	matriz
	Stamm...

	
	barro
	Lehm; Dreck

	
	el rastro
	Spur

	
	sabueso
	Spürhund

	
	derramar
	Verschütten; vergeuden

	
	tiros
	Schüsse

	94
	trago
	Schluck

	
	las vigilias
	Nachtwache

	
	bregar
	Kämpfen; hart arbeiten

	
	ferviente
	Innig; heiss

	
	matiz, matices
	Schattierungen

	
	autoconfinamiento
	Selbstauferlegter Zwangsaufenthalt

	
	denuedo
	Mut; Kühnheit

	
	un uruguayo cabal
	Ein richtiger Uruguayer

	
	última morada
	Letzter Aufenthaltsort

	
	
	

	95
	terruño
	Heimaterde

	96
	no jorobes
	Übertreib mal nicht

	
	estar resfriado
	Verkältet sein

	
	astuta
	Schlau; gewitzt

	
	arrojarse
	Sich stürzen auf

	
	recinto
	Umkreis

	
	desgano/a
	Unlust

	97
	resoplar
	schnauben

	
	la insensatez
	Sinnlosigkeit

	
	el exabrupto
	Salida de tono; wenn man den Ton verfehlt, laut und evt. grob wird

	
	el estallido
	Explosion

	
	la corazonada
	Vorgefühl; Ahnung

	
	el bolso
	Tasche

	98
	desesperante
	zum verzweifeln

	
	distorsionar
	verzerren

	99
	cercar
	belagern

	
	estar aprisionado
	Gefangen sein

	
	fastidio
	Überdruss; Ekel

	
	el timbre
	Geläute

	
	el tubo
	el auricular= Kopfhörer

	
	calibrar
	messen; eichen

	
	ser jodido
	macht einem völlig kaputt

	
	estimula
	Anregen

	
	confidencia
	Vertrauliche Mitteilung

	100
	alejamiento
	Die Entfernung

	
	descartar
	ausschliessen

	
	sentirse falluta
	s. gescheitert fühlen

	
	milicos
	militares

	
	para colmo
	Und obendrein

	
	pese a todo
	a pesar de todo

	101
	adquirirse
	anschaffen; erwerben

	
	empinar
	hochheben

	102
	perseverante
	beharrlich

	
	terco
	starrköpfig

	
	simular
	Simulieren, so tun als ob

	
	calamidad
	Unheil, Not

	
	amargura
	Bitterkeit; Verdruss

	
	bronca
	Ärger

	
	deparar
	bescheren

	103
	soltar 
	ausbrechen 

	
	el llanto
	Weinen

	104
	estrujado
	ausgesaugt

	
	jadeante (el jadeo)
	keuchend

	
	primaria
	primär

	
	un escaparate
	Schaufenster

	
	hipocresía
	Heuchelei; Scheinheiligkeit

	
	vicio - virtud
	Laster  - Tugend

	
	franqueza
	Ehrlichkeit

	
	la joda
	Ärger

	
	esperanzadora
	hoffnugsvoll

	
	ajeno
	fremd

	
	rescatar
	Befreien; retten

	
	comprometedoras
	kompromettierend

	
	candorosa
	harmlos; arglos, naiv

	
	desasosiego
	Unruhe

	
	celda
	Zelle

	
	sobrar
	Übrig bleiben 

	
	carencia
	Fehler; Mangel

	
	los pliegues y repliegues
	Falten und Knicke

	
	tachuela
	Nagel

	
	desamor
	das „Entlieben“; Lieblosigkeit, Abneigung 

	
	despliegues
	Entfaltung

	
	acaso
	quizá

	
	desmpolvar
	Staub wischen

	105
	insólito
	ungewönlich

	
	hacer señas
	Zeichen geben

	
	páramo
	Ödland 

	
	a pedazos
	In Stücke

	
	dar como en bolsa
	Wie in einen Sack reinhauen

	
	flaquear
	schwach werden

	
	pavada
	tontería

	
	amasijar
	(durch)kneten

	
	ensañarse con
	Wut auslassen an

	
	reventar
	Zu Tode hetzen; kaputtmachen

	
	extraer
	aus jmd. herausbekommen

	
	estar conforme
	Einverstanden sein

	
	flojera
	Schwäche

	106
	quitárselo de encima
	Etwas loswerden

	
	llevarlo a solas
	Es alleine tragen

	
	enterrado
	Hier: Versteck

	
	lata
	Konservenbüchse

	
	bulincito (bulín)
	gut eingerichtete Wohnungen

	
	cantero
	Gartenbeet

	
	descuidar
	Nicht aufpassen

	
	sospechar
	Vermuten; argwöhnen

	
	linterna
	Hier: Taschenlampe

	107
	encandilar
	blenden; täuschen

	
	margen (de tiempo)
	tiempo

	
	rendite
	rendéte=ergib dich

	
	andar en eso
	estar metido en eso

	
	susurrar
	flüstern

	
	arrimarse 
	Sich nähern

	
	esposar 
	die Handschellen anlegen

	
	apretar (ie) el cuello
	den Hals drücken

	
	revelar
	enthüllen; kundtun

	
	así nomás
	einfach so

	
	recoger
	auflesen

	
	de paso
	Im vorbeigehen

	
	alpargatas
	Leinenschuh

	
	corredor
	Pasillo; Gang

	
	mirilla
	Guckloch; Spion (Türen)

	
	madrugada
	Muy de mañana

	108
	trepar
	klettern

	
	aviso mortuorio
	Todesanzeige

	
	deudos
	Verwandten

	
	velorio
	Totenwache

	
	tentación
	Versuchung

	
	quemado
	ausgebrannt

	
	agarrar
	Detener; hier: packen, erwischen

	
	redada
	Razzia

	
	deshacer
	auseinandernehmen

	
	cana
	Scherge

	
	ensartar
	schwatzen

	
	prejuicio
	Vorurteil

	
	enfrentamiento
	Gegenüberstellung

	
	liquidar
	matar

	
	borrar
	Verwischen; auswischen

	
	pesadilla
	Albtraum

	
	sucumbir
	unterliegen

	
	modorra
	Schläfrigkeit; Katzenjammer

	
	el césped
	Der Rasen

	109
	el colchón
	Matratze

	
	divagar
	faseln; 

	
	la azafata 
	

	
	la cumparsita
	Tango

	
	soplar
	blasen

	
	el peine
	Der Kamm

	
	dictaminar
	beurteilen

	
	cogote
	Nacken

	
	corto y rechoncho
	kurz und pummelig

	
	el cuartel
	Die Kaserne

	
	verdugo
	Henker

	
	canalla
	Schuft

	
	machacar
	Zermalmen; zerquetschen

	
	el cerebro
	Hirn

	
	elogiosos
	lobend

	
	acogotar
	Im Genick packen; durch einen Genickstoss töten

	110
	alcance
	Reichweite

	
	someterse
	Sich unterwerfen , sich fügen

	
	enterarse
	mitbekommen

	
	desaguisado
	Freveltat

	
	desconcertar
	verwirren

	
	inerme
	wehrlos

	
	fogueo
	Feuer

	
	innoble
	Unedel; gemein

	
	ruin
	Verächtlich; schlecht

	
	estupor
	Erstaunen

	
	siniestro
	Gräulich; unheimlich

	
	escapadas
	Eskapaden

	
	yuxtapuestas
	Nebeneinanderstellung; Aneinanderreihung

	111
	matices
	Grundgedanken

	
	hacerse cargo de
	Auf sich nehmen

	
	allinace
	Alliance Française

	
	perrault (1628 – 1703) contes de ma mère l’oye, 1697
	Franz. Schriftsteller bekannt für seine Märchen (z.B le Petit Chaperon Rouge)

	112
	turulato
	Verblüfft; sprachlos

	
	meterse en un atolladero
	In Verlegenheit geraten

	
	llevar las riendas
	Die Zügel in den Händen haben / im Griff haben

	
	arrinconar
	In die Ecke stelle

	
	promesa incumplida
	Nicht eingelöstes Versprechen

	
	desde el pique
	Von Beginn an

	
	concluir
	Terminar, acabar

	
	esfumarse
	S. in Rauch auflösen; verschwinden

	
	santas pascuas
	Schluss damit!

	
	el linde
	Grenze

	
	camaraderil
	kamaradschaftlich

	
	soliviantando
	Aufreizen

	
	innato
	Angeboren

	
	exiguas
	Winzig

	
	cauto
	Vorsichtig, behutsam

	
	descarado
	Unverschämt

	113
	comercial de tevé
	Publicidad televisiva

	
	risotadas
	Gelächter

	
	soltero impenitente
	Eingefleischter Junggeselle

	
	espetado
	Steif; feierlich

	
	dos lustros ha
	2 X 25 Jahre her

	
	ex cajero
	Ehemaliger Kassier

	
	previo a
	Antes de

	
	esfinge
	Sphynx

	
	lacóncia bisabuela
	Lakonische, einsilbige Urgrossmuttter

	
	patriadas
	Freiheitskämpfe

	
	reñido bienio
	Ausgtragener Zeitraum (2 Jahre)

	
	catrera
	Pritsche

	
	menesteres
	necesidades

	
	plantones
	Warten

	
	laburar
	trabajar

	
	marote
	hombre

	
	comonó
	como no

	
	cabezota
	Starrkopf

	
	parodia
	Parodie

	
	almohada
	(Kopf)kissen

	
	confuso
	Verstört

	
	notorio y estupendamente
	Offenkundig & fabelhaft

	
	expectativas
	Erwartungen; Aussicht

	114
	despiporre
	Übertreibung

	
	murria
	Mal humor

	
	acervo
	Erbe (fig.)

	
	situação
	situación

	
	la mina
	la chica

	
	concebir
	Verstehen; begreifen

	
	papel
	Rolle

	
	desempeñar
	hier. Spielen

	
	un buen trecho
	Ein gutes (Weg)Stück

	
	amortiguar
	Abtöten; abschwächen; eindämpfen

	
	impugnar
	bestreiten

	
	telarañas
	Spinnennetze

	
	sobrios avances
	Zaghafte Anäherungsversuche

	
	turulato
	Verblüfft; sprachlos

	
	repentino bochorno
	Plötzliche Schamröte

	
	conjeturar
	Vermutungen anstellen

	
	acribillar
	durchlöchern

	
	lealtad
	Ehrenhaftigkeit, Treue

	
	un calabozo
	Eine dunkle Zelle

	
	pesado
	schwer

	
	pisado
	zertreten

	
	no articulada
	Nicht ausformuliert, ausgesprochen

	
	vigente
	In Kraft

	
	semimarginadas
	Halb ausgeschlossen

	
	objeciones obvias
	Klare Einwände

	
	sestear 
	Mittagspause einhalten

	
	liceal
	De liceo, de instituto

	
	una picazón
	Stich

	
	sobrecogedora
	erstaunlich

	
	sainete
	Schwank

	
	tartamudear
	stottern

	
	apabullar
	Plattdrücken, das Maul stopfen

	116
	estupor
	Schreck

	
	fatal
	Fatal, tödlich; verhängnisvoll

	
	florería
	Blumengeschäft

	
	pálida
	bleich

	
	sortear el búcaro
	In einer Vase auslesen

	
	puchos
	Stummel

	
	nudillos
	Fingerknöchel

	
	vitalicio
	lebenslänglich

	
	desapego
	Abneigung

	
	indescartable
	Nicht ausschliessbar

	
	barajando
	Jonglieren; Karten mischen

	
	pinzas
	Pinzette

	117
	turbación
	Verwirrtheit

	
	sollozo
	Schluchzen

	
	azorado
	bestürzt

	118
	imbancable
	insoportable

	
	insoportable
	inaguantable

	
	serena
	gelassen

	
	quitar la penitencia
	Die Strafe erlassen

	
	efusión
	Erguss; Vergiessen

	
	derramamiento
	Erguss; Vergiessen

	
	sensual
	sinnlich

	119
	arrugarse
	Sich in Falten legen

	
	averiguar
	herausfinden

	
	bichitos
	animalitos

	
	ahogarse
	ersticken

	
	un patatús
	(Herz-) Schlag

	
	de a poco
	En muy poco tiempo

	
	almoférica
	atmosférica

	
	bruta
	tonta

	
	humo
	Rauch

	
	ensuciar
	verschmutzen

	
	sacar la cuenta
	Schluss ziehen; folgern

	
	ventajita
	Pequeña ventaja (Vorteil)

	
	pinchar
	stechen

	121
	epidaurus
	Teatro griego, uno de los mejor conservados que exite del siglo IV anterior a nuestra era

	
	graderías
	Freitreppe 

	
	el rasgueo
	Laut, der beim Reiben entsteht, wenn man das Zündhölzchen anzündet

	
	el fósforo
	Zündholz

	
	la guía
	Die Reiseleiterin; die weibl. Person, die Führung macht

	
	templete
	Diminutivo de “templo”

	
	adarme
	½ Drachme

	
	socrates
	Filósofo griego

	
	pizca
	bisschen

	
	termópilas
	Thermopylen

	
	niarchos
	nombre

	
	arreglársela
	Mit etw. fertig werden

	
	dracmas
	Drachmen = moneda griega

	
	impuesto
	Steuern

	
	énfasis
	Pathos; Übertreibung

	
	el asombro
	Erstaunen;

	
	porteños
	de Buenos Aires

	
	tato bores
	Kosename für kl. „Bruder“ hier: Bores

	
	papandreu
	Primer ministro elegido en 1981. (gobierno militar de 1967 (golpe de estado)  a 1974)

	
	profusos
	Übermässig; verschwenderisch; üppig

	
	hondonada
	Hohlweg; Schlucht

	
	ajenos
	fremd

	
	polycleto
	Escultor y arquitecto griego del siglo V ante Cristo

	
	cálculos
	Berrechnungen

	
	orquesta
	Orchester

	122
	en paraje
	Gegend

	
	bienquista/o
	beliebt, geschätzt

	
	hola líber
	Liber y los demás son  nombres

	
	arrugar un boleto
	Ein Eintrittbillet zerknüllen

	
	sigilosas salvas
	Secretos saludos

	
	jónico
	Ionisches Meer

	
	el tirreno
	Tyrrenische Meer

	
	nostalgia
	Sehnsucht

	
	colar
	Hereinfallen; durchsickern

	123
	improbable
	unwahrscheinlich

	
	mera
	pura

	
	conmoción
	Erschütterung

	
	taquicardia
	Herzflattern

	
	conjeturar
	vermuten

	
	hacerse ilusiones
	Sich Hoffnungen machen

	
	gabela
	Abgabe; Belastung

	
	besar el azote
	Die Peitsche küssen

	
	el dejo luciferino
	Ein teuflischer Nachklang (Ton)

	
	cura salteño
	Der Pfarrer aus Salta (norte de Argentina)

	
	aguante
	Aushalten; Durchhalten

	
	resignado
	resigniert

	
	nena
	chica

	
	traumatizante
	traumatisierend

	
	plazo
	Frist

	
	se le eriza el pellejo
	die Haare stehen ihm zu Berge 

	124
	es tremendo
	Es terrible

	
	nada, nadita de panza
	O sea, que no tiene ya barriga

	
	obvia
	klar, offensichtlich

	
	entradas
	Geheimratsecken

	
	semejante ortodoxia
	Ähnliche Orthodoxie (Rechtgläubigkeit)

	
	vacantes
	fehlend

	
	incisivas y molares
	Eck- und Backenzähne

	
	cartujo
	Katäusermönch; Einsiedler

	
	clave
	Schlüssel

	
	ladino
	Altspanier; schlauer, verschmitzter Kerl

	
	frunces
	Runzeln

	
	estrías
	Striemen

	
	flor de banca
	éxito

	
	minas
	chicas

	
	rictus
	Zwangslachen, schmerzliches Lächeln

	
	amargura
	Verbitterung

	
	entrever
	ahnen

	125
	merecida
	verdient

	
	el fallecimiento
	Hinscheiden; muerte

	
	achacosa
	kränklich

	
	instancias
	momentos

	
	averiguar
	herausfinden

	
	por si las moscas
	Por si acaso

	
	laburar (lunfardo)
	trabajar

	
	el hábito
	La costumbre

	
	repuesto
	erholt

	
	hacerme agua la boca
	Den Mund wässrig machen; den Speichel zusammenlaufen lassen

	126
	espacio
	Sitio, aquí la celda

	
	dar rienda suelta
	freien Lauf lassen

	
	euforia
	Euphorie; Hochstimmung

	
	desconfianza
	Misstrauen

	
	padecer
	erleiden

	
	optimitis aguda
	Akuter Optimismus; Wortspiel mit “optimismo” und der medizinischen Benennung einer Krankheit 

	
	reconcentrarse
	Sich innerlich sammeln

	
	huraño
	Mürrisch, menschenscheu

	
	hipocondríaco
	Hypochondrisch; schwermütig

	
	aledaños
	fronteras

	
	colmos
	Gipfel

	
	desalentar
	entmutigen

	
	laconismo
	wortkarg

	
	arropar
	bedecken, bekleiden

	127
	enclaustramiento
	Haft

	
	reclusión
	Haft

	
	oportunos
	passend

	
	Confidencias intempestivas
	Unpassende vertrauliche Mitteilung

	
	peripecias
	Schicksalswendungen

	
	mitómano
	an einer krankhaften Lügensucht leidend

	
	deferencia
	Ehrerbietung

	
	cortesía
	Höflichkeit

	
	desamparo
	Schutzlosigkeit

	
	contagiar
	Anstecken mit

	
	Bicho raro
	komischer Vogel (fig.)

	
	El prójimo
	der Nächste

	
	contigüidad
	Nachbarschaft

	
	taciturno 
	schweigsam

	
	existencialista
	= Jean Paul Sartre ; Existentialismus : Form der Existenzphilosophie die unter anderem von der Absurdität des Daseins, von der Existenzangst sowie Vereinzelung des Menschen u. der Freiheit des Menschen, sich selbst zu entwerfen, ausgeht u. Begriffe wir Freiheit. Tod, Entscheidung in den Mittelpunkt stellt

	
	el infierno son los otros
	“l’enfer c’est les autres” cita de la obra de teatro de Sartre  “ Huis clos”

	128
	las persianas
	Storen

	
	los canteros
	Blumen (Töpfe)

	
	abejorros
	Hummel; Maikäfer

	
	arrimarse
	sich nähern

	
	zumbar
	summen

	
	ondas
	Wellen

	
	imperceptibles
	Nicht vernehmbar

	
	cuadras
	(Wohn)blöcke

	
	de antemano
	Im Voraus

	
	cenicero
	Aschenbecher

	
	escalofrío
	Erschaudern

	
	no hacer ademán
	Keine Anstalten machen

	
	estar amontonado
	In einem Haufen liegen

	
	rechazo
	Ablehnung

	
	postergación
	Geringschätzung

	
	estremecerse
	zusammenfahren

	
	aludir
	Auf etw. anspielen

	
	serenarse
	Sich erheitern

	129
	la palma
	Handfläche

	
	turbar su brújula
	Den Kompass in Aufregung versetzen

	
	demorarse
	verbleiben

	
	macizo
	massiv

	
	velludo
	behaart

	
	compás
	Takt

	
	cadera
	Hüfte

	
	rojizo
	rötlich

	
	brega
	Kampf; Zank

	
	magullar
	quetschen

	
	cuartel sin nombre
	Namenlose kaserne

	
	ochocientos con vallas
	Hürdenlauf (800 m)

	
	torcido
	gekrümmt

	
	encarnarse
	Eins werden; einwachsen

	
	orografía
	De orificio( Öffnung) y geografía

	
	esbozar
	Skizziern; andeuten

	
	alejar
	entfernen

	
	tenderse de espaldas
	Sich auf den Rücken legen

	131
	media luz
	Halbdunkelheit

	
	llegar a un acuerdo
	übereinkommen

	
	animarse
	Sich aufraffen

	
	ajustar
	anpassen

	
	sedimento
	Bodensatz; Fundament

	
	indeliberadamente
	unbeabsichtigt

	
	atento
	aufmerksam

	
	sestear
	Mittagspause einhalten

	
	prejuicio
	Vorurteil

	
	merodear
	Sich herumtreiben

	
	arraigar
	verankert

	
	distraer
	ablenken

	
	tacto
	Tastsinn

	132
	cardinal
	hauptsächlich

	
	puritanismo
	sittenstreng

	
	digerido
	verdaut

	
	irremediable
	unabänderlich

	
	concesión
	Zugeständnis

	
	hermanas
	monjas

	
	residía ; residir
	Residenz; innewohnen

	
	pudor
	Scham

	
	condescendiente
	Herablassend; nachgiebig

	
	arqueo
	Wölbung

	
	pormenorizado
	Genau beschrieben

	
	avergonzarse
	Sich schämen

	
	embarcarse
	Sich einlassen auf

	
	prioritario
	vorrangig

	
	hacer hincapié
	Nachdruck legen

	
	anacrónico
	unzeitgemäss

	
	maniobras
	Handhabung

	
	musgos
	Moos

	
	aflojar
	erschlaffen

	
	alcanzar
	erreichen

	
	acurrucarse
	Sich anschmiegen

	
	laxo
	schlaff

	133
	empujar
	stossen

	
	agraviar
	verschlimmern

	
	opacar
	verdunkeln

	
	urgidos
	Dringend sein

	
	moldear
	Formen, modellieren

	
	desmoronamiento
	Zerfall

	
	soplido
	Schnaufen

	
	ventaja
	Vorteil

	
	el trato recíproco
	gegenseitiger Umgang

	
	mutua
	gegenseitig

	
	estratos
	Schicht; Lage

	
	disimulo
	Verheimlichung

	
	mechón
	(Haar)Strähne

	
	pelo suelto
	Offenes Haar

	
	trepar
	Subir, klettern

	134
	desajuste
	Unordung

	
	la omisión
	Unterlassung; Auslassung

	
	riesgo
	Risiko

	
	agregar
	hinzufügen

	
	macerar
	aufweichen

	135
	afincarse
	niederlassen

	
	desempeñar
	innehaben

	
	marginados
	Soziale Randgruppe

	
	chismoso
	klatschhaft

	
	desplegar
	Entfalten; ausbreiten

	
	quincenalmente
	Alle 14 Tage

	
	llevar a cabo
	Vollbringen; durchführen

	136
	concurrir
	reunirse

	
	contratar
	alquilar

	
	asignación
	Geldbezug; Geldüberweisung

	
	lograrse
	Erreichen, erlangen

	
	un volante
	Einen Flyer

	
	inminente
	Nahe bevorstehend

	137
	conquista
	Eroberung

	
	recauchutar
	runderneuern

	
	canyengue
	Música y baile cerca del tango; aquí=fiesta

	
	carceleros
	Gefangenenwärter

	
	validez
	Gültigkeit

	
	prolija
	weitschweifig

	
	anidar
	(ein)nisten

	138
	volcar
	umstürzen

	
	imperiosa
	gebieterisch; dingend

	
	brotar
	Keimen; hervorgehen; spriessen

	
	empecinamiento
	Hartnäckigkeit

	
	cabalmente
	Wie es sich gehört

	
	asumir
	Auf sich nehmen

	
	opaca sabiduría
	Undurchsichtige Weisheit

	
	preso
	Gefangener

	139
	agasajo
	festlicher Empfang

	
	
	

	140
	conceder
	dar

	
	estado de ánimo
	Gemütszustand

	
	dicho sea de paso
	So nebenbei gesagt

	
	la sesera
	El cerebro; (Rin)

	
	acepciones
	Bedeutungen

	141
	gruñidos, los
	Knurren

	
	bufidos, los
	Wutschnauben

	
	estridores, los
	Gellen

	
	apretar
	Hier: quetschen

	
	tajar
	Fleisch schneiden

	
	reventar
	platzen

	
	xenofobia
	Fremdenfeindlichkeit

	
	atenuante
	besänftigend

	
	el tarado
	El loco

	
	la ecuanimidad
	Gleichmut

	
	torpeza
	Ungeschicklichkeit

	
	la desgracia
	Unglück; Missgeschick

	
	desmayarse
	Ohnmächtig werden

	
	desplomarse
	Ohnmächtig werden

	142
	desbaratar
	Vorbearbeiten; herir

	
	precario
	Heikel; prekär

	
	el trasplante forzoso
	Der gezwungene Verpflanzung

	
	el quilombo
	Bordell

	
	segregados
	Abgesondert; getrennt

	
	omitir
	olvidar

	143
	tedio, el
	Langeweile, Überdruss

	
	los residuos
	Rückstand; Abfall

	
	la tirada
	Die Tirade, Wortschwall

	
	anómala
	No normal

	
	verde
	Schlüpfrig

	
	hacerse el pibe
	Den Jungen (Geck) spielen

	
	aturdir
	Verblüffen; mit worten; Lärm etc. betäuben

	
	compatriota
	Landsmann

	144
	vincularse
	Sich in enge Verbindung bringen mit; befreunden

	
	el simulacro
	Trugbild

	
	cordura, la
	Vernunft

	
	tropo
	Tropus = Gesangsformel für das Schlussamen im Gregorianischen Gesang

	
	arduo
	brennend

	
	buenazo
	muy bueno

	145
	auscultar
	untersuchen (Patienten)

	
	amarrar
	festschnallen; vertäuen

	
	otorgar
	permitir

	
	de cabo a rabo
	Vom Anfang bis zum Ende

	
	sobresaturación
	Übersättigung

	
	rastrillos
	Razzien

	
	la corazonada
	Ahnung; Vorgefühl

	
	arrollado
	Sich hinwegsetzen über

	
	la propuesta
	Vorschlag

	146
	la rendija
	Spalt

	
	inexpugnable
	uneinnehmbar

	147
	amnistía
	Das “Vergessen; die Vergebung”; ver la definición p. 148

	
	sucia
	schmutzig

	
	el postre
	Nachtisch

	
	peleadísimas
	Muy peleadas; sehr zerstritten

	
	sopapo, el
	una bofetada; Ohrfeige

	
	barro
	Lehm

	
	el cepillo de dientes
	Zahnbürste

	
	insultarla
	beschimpfen

	
	mantel
	Überwurf

	
	El bicho
	el animal

	
	
	

	148
	clavar
	einrammen

	
	La cancha
	Aquí: la plaza

	
	dar lástima
	Dar pena = Leid tun

	
	hasta
	sogar

	
	barrer
	fegen

	
	hacer la vista gorda
	Ein Auge zudrücken

	
	en puntas de pie
	Auf Zehenspitzen

	
	asomarse
	Sich zeigen

	
	no tengo plata
	No tengo dinero

	
	aflijarse
	Ponerse triste

	149
	rencoroso
	nachtragend

	
	chico, chiquito
	klein

	
	pegar
	schlagen

	
	jubilarse
	In Pension gehen

	
	granitos
	Pickel

	
	reloj pulsera
	Armbanduhr

	
	amnesia
	Errinerungslosigkeit; Amnesie

	
	desparramarse
	Sich ausbreiten

	
	buques
	barcos

	
	platudos
	Con mucho dinero

	
	chucharitas
	Löffelchen

	
	tablas de multiplicar
	Rechentabellen

	
	una basura
	Abfall; nichts Wert

	150
	capaz que
	es posible que

	151
	agarrar
	packen

	
	desconfiar
	misstrauen

	
	soltar
	befreien

	
	zafar
	freikommen; entfliehen

	
	se me antoja
	Me viene en mente; se me ocurre

	152
	conyuntura
	günstige Gelegenheit

	
	el disfrute
	Genuss

	
	En clausura y en pugna
	In Klausur und im Kampf

	
	aflijarse
	Ponerse triste

	153
	reticencia
	Zurückhaltung

	
	rostros, los
	Las caras

	155
	desconcierto
	Verwirrung

	
	velorio
	Totenwache

	
	enredo
	Missliche Lage

	156
	marchar mal
	Ir, funcionar mal

	
	enterarse
	Etw. erfahren

	157
	avispar
	aufgeweckt, schlau

	
	la botija
	La niña

	158
	los orgullosos
	Die Ehrgeizigen; Stolzen

	
	capitalinos
	de la capital

	
	hallar
	encontrar

	
	tratar de 
	intentar de

	
	resolver –ue-
	lösen

	
	arduo
	muy importante

	
	por ello
	por eso

	
	resentirse
	allmählich nachlassen

	
	el almacén
	Lager

	
	obreros 
	Arbeiter

	
	consagrarse
	Sich widmen

	
	planta
	Piso; Stock

	
	el vacío
	Leere

	
	compensar
	kompensieren

	
	viabilizar
	durchführen

	
	atañer
	betreffen

	
	ceder
	Dejar; abtreten

	
	la vajilla
	La vaiselle; Geschirr

	
	bitonal
	De dos tonos

	
	corretear
	herumspringen

	
	el compinche
	Kumpan

	
	tozuda y conscientemente
	eigensinniger und bewusster Weise

	159
	vos
	tú

	
	che
	He! Hör mal!

	
	los fiñes
	Los chicos

	
	botijas
	Chicos uruguayos

	
	lindo
	bonito

	
	aire liviano
	leicht

	
	salitroso
	salpeterhaltig

	
	al alcance
	In Reichweite

	
	sin aspavientos
	Ohne grosses Getue

	
	zancadilla
	Bein/Falle stellen

	
	acceder
	entsprechen

	
	tacuarembó
	Lugar en Uruguay (pienso)

	
	tomarle el pelo
	Auf den Arm nehmen

	
	el fraude
	Betrug

	
	la burla
	Witz

	
	sublimar
	erheben; sublimieren

	160
	la canterola
	ruido

	
	de promedio
	durchschnittlich

	
	pegar la oreja
	Das Ohr “ankleben”

	
	la onda corta
	Kurzwelle

	
	vacilar
	wanken

	
	el catre
	Pritsche

	
	desafinado
	Aus der Rolle fallen

	
	sumarse a
	zusammenkommen; s. jmd. anschliessen

	
	el alboroto
	El ruido

	
	sugerir
	vorschlagen; raten

	
	orgullosos
	Stolz; ehrgeizig

	
	sacar pecho
	Sich aufplustern

	161
	escombros
	Trümmer

	
	asumir
	An sich nehmen

	
	el corolario de un presagio
	Der Folgesatz eines Vorzeichens

	
	un instante revelador
	Ein aufschlussreicher Augenblick

	
	aguardar
	erwarten

	
	estrujar
	drücken

	
	un nexo
	Verknüpfung; Zusammenhang

	
	el atuendo
	Hier: Kleidung

	
	hermético
	verschlossen

	
	el biombo
	Spanische Wand

	
	importunar
	Belästigen; stören

	
	la deferencia
	Ehrerbietung

	
	el recelo
	Besorgnis

	162
	atrayente
	anziehend

	
	agraviar
	Beleidigen; Unrecht tun

	
	recriminar
	tadeln

	
	modelo
	Model

	
	filippo lippi
	1406-1469, pintor italiano

	
	sonar
	tönen

	
	estar sonando
	spielen (Musik)

	
	la primavera
	Parte de las Cuatro Estaciones de Vivaldi

	
	el patrón
	(Schnitt)Muster

	
	los aconteceres
	Ereignisse

	163
	faltar
	fehlen

	
	transcurrir
	pasar

	
	comprobar
	feststellen

	
	un acierto
	Un éxito; Erfolg

	
	un gazapo
	Ein Schnitzer

	
	descartar
	Beiseite lasen; ausschliessen

	
	blandenguería
	Schwache; wunde Punkt

	
	confiar
	vertrauen

	
	arrollar
	aufrollen

	
	desenrollar
	abrollen

	
	salvo que
	A no ser que

	164
	acomodarse
	anpassen

	
	rengo
	hinkend

	
	un vendaval
	Sturm

	
	repensar
	Pensar de nuevo
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